
Č L A N C I

O  N E K I M  P I T A N J I M A  P R A V N O G  P O L O Ž A J A

L I B U R N S K I H  O P Ć I N A  U  D O B A  P R I N C I P A T A

L U J O  M A R G E T I Ć  U D K :  9 3 9 .8 7 : 9 3 7

R ij e k a  I z v o r n i  z n a n s t v e n i  č la n a k

P r im lj e n o :  4 .  X I I .  1 9 9 5 .

Autor uvodno daje prikaz osnovnih teza svojega stajališta o pravnom položaju li-
burnskih općina u doba principata. a na to ukazuje na toćke u kojima je Ćače
(Radovi Fil. fak. Zadar 32. 1993. 1-36) prihvatio autorove teze: 1) interpretaciju riječi 
quos scrupulosius ltd. u Plin. Nat. hist. IH. 19. 130; 2) razlog pojavi nekih liburnskih 
općina u Plinijevu popisu gradova u unutrašnjosti X. regije Italije; 3) važnost uloge ius 

LatU u Liburniji. Nakon toga autor analizira stajališta Čačea s kojima se ne slaže: 1) 
Identifikacija Alutrenses = stanovnici grada Alvona: 2) Interpretacija šutnje Plinija o ius 

Latii u Liburniji: 3) odustajanje od definicije ius Italicum.

Autor zaključuje da je rad Čačea koristan doprinos utvrdjivanju pravnog položaja 
općina u Liburniji za principata.

I .

1 .  P r e m a  P l in i j u 1  č e t ir i  s u  o p ć in e  u  L ib u r n i j i  u ž iv a le  u  d o b a  
p r in c ip a t a  p o v la š t e n i  p o lo ž a j :

ius italicum habent eo conventu Alutae, Flanates (...) Lopsi, Var- 
varini; immunesque Asseriates et ex insulis Fertinates, Curictae.2 

N e d v o j b e n o  s u  Flanates s t a n o v n ic i  o p ć in e  Flanona ( d a n a s  P lo m in ) , 
Lopsi s e  p o v e z u j u  s  Lopsica ( d a n a s  S v .  J u r a j ) ,  Fertinates s  Fulfinium 
( b l iz u  O m iš l j a ) ,  a  Curictae s  Curicum ( d a n a s  K r k ) .  Š t o  s e  p a k  t ič e  
id e n t i f ik a c i j e  Alutae i  Asseriates, o  n j im a  ć e  d a l j e  b i t i  v i š e  r i j e č i

S t o  j e  ius italicum u  o v o j  v i j e s t i?  J e s u  l i  l ib u r n s k e  o p ć in e  
u ž iv a le  “ p r a v i" ,  “ n o r m a ln i”  ius italicum,  t j .  p o v la s t ic u  k o j u  s u  u ž iv a le  
n e k e  p r o v in c i j s k e  g r a d s k e  o p ć in e  č i j i  j e  t e r i t o r i j  b io  iz j e d n a č e n  s  i t a l

s k im  z e m lj i š t im a ,  t j .  s p o s o b a n  z a  dominium ex iure Quiritium i  u j e d n o  
o s lo b o đ e n  o d  z e m lj i š n o g  p o r e z a  -  i l i  j e  t o  n e k i  s p e c i f ič n i  ius italicum.

P o  m n o g im a  j e  ius italicum s p o m e n u t ih  č e t ir i j u  l ib u r n s k ih  
o p ć in a  d o is t a  “ n o r m a ln i”  ius italicum. A l i ,  o t v a r a  s e  p i t a n j e ,  k a k o  t o  d a

1 C. Plini Secundi Naturalis historiae libri XXXVII. Lipslae 1906, (ed. Jan MAYHOFF) ti 
daljnjem tekstu citira se samo broj knjige i paragrafa.

2 III. 21. 139.
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L . M a r g e tić , O  n e k im  p ita n jim a  p r a v n o g  p o lo ž a ja  lib u r n sk ih  o p ć in a   d o b a  p r in c ip a ta .

R a d , Z a v o d a  p o v ij . z n a n . H A Z U  Z a d r u , sv . 3 8 /1 9 9 6 , s tr . 1 -1 2 .

su  te  m a le  o p ć in e  d o b ile  ta k o  z n a č a jn u  p o v la stic u , k o ja  se  u  p r a v ilu  

d o d je lj iv a la  sa m o  k o lo n ija m a , a  i to  sa m o  o n im  n a jz n a č a jn ij im ?  N e  

sm ije  se  sm e tn u ti s  u m a  d a  su  u  d o b a  p r in c ip a ta  r im sk e  k o lo n ije  b ile  

n e u sp o r e d iv o  u g le d n ije  o d  o sta lih  p r o v in c ijsk ih  o p ć in a  (municipia i  civi
tates). P a  ip a k , o d  o k o  2 7 0  k o lo n ija  (coloniae civium Romanorum) 

sa m o  je  n jih  3 5  u ž iv a lo  ius italicum, m e đ u  n jim a  n p r . colonia Agrippi- 

ensis, s je d iš te  p r o v in c ijsk o g  n a m je sn ik a  z a  Germania inferior (d a n a s  

K ö ln ), Lugudunum, g la v n i g r a d  Tres Galliae (d a n a s  L y o n ), Berytos, 

Palmyra, Cons tan tinopolis itd . Č a k  i iz v a n r e d n o  v a ž n i g r a d o v i k a o  Sir
mium (d a n a s  S r ije m sk a  M itr o v ic a ), Salona, Jader itd . n isu  u ž iv a li to  

p r a v o !

K u b itsc h e k  je  p o k u ša o  ta j  p r o b le m  o b ja sn iti o v a k o :3 L ib u m ija  

je  b ila  4 2 . g o d . p r . K r . p r iv r e m e n o  (d o  A u g u sta ) p r ik lju č e n a  I ta lij i, ta k o  

d a  b i ius italicum č e tir iju  lib u r n sk ih  o p ć in a  b io  lo g ič k a  p o s lje d ic a  to g a  

p r iv r e m e n o g a  p r ip o je n ja . T a j su  p r ije d lo g  m n o g i p r ih v a tili.4  A li, o n  n ije  

u v je r lj iv , i to  p o n a jv iše  z b o g  to g a  š to  se  n e  v id i n ik a k a v  r a z lo g  z a što  

b i sa m o  te  č e tir i o p ć in e  d o b ile  i z a d r ž a le  ius italicum, a  n e  i sv e  o s ta

le . K u b itsc h e k o v u  te o r iju  n a p u stio  je  jo š  1 9 1 9 . P r e m e r ste in ,5  a li n a  

ta k o  d isk r e ta n  n a č in  d a  g a  je  K o r n e m a n n  jo š  1 9 3 5 .6  u b r a ja o  m e đ u  

s lje d b e n ik e  K u b itsc h e k o v e  te z e . P o la sc h e k 7  je  p o k u ša o  sp a s it i te o r iju  o  

p r iv r e m e n o j p r ip a d n o sti L ib u r n ije  I ta lij i, a li n a  d r u g im  o sn o v a m a : n a

v o d n o  je  c a r  K la u d ije  p r ik lju č io  L ib u r n iju  I ta lij i ili  ju  je  b a r e m  im a o  

n a m je r u  (!)  p r ik lju č it i. A li, n i z a  ta k v u  tv r d n ju  n e m a  io le  u v je r lj iv a  

d o k a z a . N e što  s lič n o  p o k u ša o  je  1 9 5 4 . D e g r a ss i:  iz m e d ju  1 8 . i 1 2 .  

g o d in e  n a m je r a v a lo  (!)  se  p r ik lju č it i L ib u r n iju  I ta lij i, a li d o  to g a  n ije  

d o š lo  z a to  š to  o n a  jo š  n ije  b ila  d o v o ljn o  r o m a n iz ir a n a . D a  b i se , n a s

ta v lja  D e g r a ss i, n a  n e k i n a č in  k o m p e n z ir a lo  te  o p ć in e  i d a  b i im  se  

b a r e m  d o n e k le  iz a š lo  u su sr e t, n e k im a  o d  n jih  d o d ije lilo  se  ius italicum,  

k o jim  su  o n e  iz je d n a č e n e  “ s  ita lsk im  se s tr a m a ” .8  D e g r a ss i je  d o d a o :  

“ O v o  o b ja šn je n je  n e  p r e v la d a v a  sv e  te šk o ć e , a li v e ć  sa m a  č in je n ic a  d a  

je  o n o  m o g u ć e  (!  L .M .) č in i jo š  m a n je  v je r o ja tn o m  h ip o te z u  d a  je  c ije la  

L ib u r n ija  u  p r v o  d o b a  A u g u sta  p r ip a d a la  I ta lij i” . O v im  su p tiln im  

r ije č im a  D e g r a ss i z a p r a v o  p r iz n a je  sv o jo j te z i sa m o  m o g u ć n o st, a li n e  i  

v je r o ja tn o st. D a k a k o , d a  i D e g r a ss ije v a  te z a  n e  m o ž e  o d g o v o r it i n a  p i

ta n je , z a što  su  ius italicum d o b ile  sa m o  neke lib u r n sk e  o p ć in e .

3  W .  K U B I T S C H E K ,  D e  R o m a n o r u m  t r i b u u m  o r l a n e  a c  p r o p a g a t l o n e .  Abhandlungen des 

arch, epigr. Seminars der Univ. Wien. H l .  1 8 8 2 ,  8 7 ;  I S T l ,  Imeprium Romanorum 

tribù tim descriptum. 1 8 8 9 ,  1 0 5 .

4  N p r .  E .  K O R N E M A N N ,  s . v .  municipium u :  Realencyklopädie der classischen

Altertumswissenschaft ( =  RE] X V I .  1 9 3 5 ,  5 9 4 ;  F .  V I T T I N G H O F F .  R ö m i s c h e

S t a d t r e c h t s f o r m e n  d e  K a i s e r z e i t  Zeitschrift der Savigny Stiftung, Romanisüsche 

Abteilung 4 6 8  i t d .

5  A .  v .  P R E M E R S T E I N ,  s . v .  ius italicum. RE X ,  1 2 4 6 .

6  K O R N E M A N N .  n .  d j .  ( b U j .  4 ) .  5 9 6 .

7  E .  P O L A S C H E K ,  RE V I  A .  1 6 6 7 ;  I S T I ,  A q u i l e i a  u n d  d i e  n o r d ö s t l i c h e  G r e n z e  I t a l i e n s ,  

Studi Aquileiesi, 1 9 5 3 .  3 9 .

H  A .  D E G R A S S I ,  / 7  conftnc nord-orten tale dell’Italia romana. B e r n .  1 9 5 4 .  1 0 0 .
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Lujo Margetić, O nekim pitanjima pravnog položaja libnrnskih općina n doba principata

Rad. Zavoda povij. znan. HAZU Zadru. sv. 38/1996, str. 1-12.

2. Teorije koje pokušavaju objasniti ius italicum četiriju liburn- 
skih općina kao “normalni”, "pravi”, očito ne zadovaljavaju. Zbog toga 
se već odavno traži drugo objašnjenje tj. nastoji se objasniti ga kao 
specifičan pojam, koji s pravim i us italicum ima zajedničko samo ime.

Tako je već odavno (1887.) Mommsen9 pokušao dokazati da 
“liburnski” i us italicum ima drugi sadržaj od “normalnoga”. Po njemu 
su svi italski teritoriji, sposobni za dominium ex iure Quiritium, činili 
jednu cjelinu, jednu “zajednicu”, koja se zvala ius italicum. Sva zem
ljišta na tom teritoriju mogla su se prodavati itd. specifičnim formama 
rimskoga prava [mancipatio itd.) koje su bile dostupne i Latinima, tj. 
on se sastoji od “podjeljivanja prava commercium, koje je bilo uk
ljučeno i u latinsko pravo” ( wie dasselbe im latinischen Recht auch 
enthalten war). U toj zajednici nalazili su se i liburnski teritoriji. Po 
Mommsenu je u Liburniji das gewöhnliche mit dem Kolonialprivilegium 
verbundene ius italicum ausgeschlossen. Po njemu su zemljišta četiriju 
liburnskih općina bila sposobna za poslove rimskoga civilnog prava, ali 
nisu posjedovala imunitet. Imunitet su imali samo Aserijati, i dvije 
općine na Krku (Fertinates = Fulfìnum i Curicum = Krk). Mommsena 
slijedi Paoli po kojem je riječ o commercium du droit latin.10 Ovamo 
bi se moglo pribrojiti i mišljenje Hinricha11 po kojem je ius italicum 
liburnskih općina neka vrsta ostatka povlastice, kojom je oko 49. god. 
po Kr. putem lex Rubria de Gallia Cisalpina dodijeljena tamošnjim 
općinama djelomična vlastita jurisdikcija. Po Hinrichu se to odnosilo i 
na liburnske općine. One su dakle bile oslobođene jurisdikcije saloni- 
tanskog conventusa. Hinrichs naglašava: “fiskalische Bedeutung des Be
griffs ius italicum liegt hier olfenbar nich voi"'.

Ukratko, po tim autorima ius italicum liburnskih općina treba 
strogo odvojiti od “normalnoga” ius italicum rimskih kolonija. 
Neobičnost liburnskog ius italicum podvlače i drugi, npr. Premerstein12 
(eigentiimiche Rechtslage), Vittinghoff13 (völlig alleinstehend), Sherwin 
White14 [the anomalies in Liburnia).

3. U svezi s time nužno je upozoriti na još jednu osobitos 
Plinijeva opisa Liburnije. Plinijevi opisi zapadnih provincija dokazuju 
bez imalo dvojbe odlučujuću ulogu koju je u transformaciji pravnog 
položaja provincijskih općina imao ius Latii. Na drugom smo mjestu15 
podrobno raščlanili tu pojavu. Evo do kakvog smo rezultata došli za 
Gallia Narbonensis-.

9 Th. MOMMSEN. Römisches Staatsrccht III, 1, Leipzig, 1887. 808,
10 J, PAOLI. Marsyas et le ius Italicum. Melanges d’archeologie et d'histoire, LV. 1938,

115, bilj, 4,
11 F.T, HINRICHS. Die Geschichte der gromatlschen Institutionen. Wiesbaden. 1974. 149,
12 PREMERSTEIN, n, dj. (bilj. 5l. 1246.
13 VITTINGHOFF. n. dj. (bilj. 4). 468,
14 A.N. SHERWIN WHITE, The Roman Citizenship. Oxford. 1973, 2. Izd.. 321,
15 L. MARGETIĆ, Plinio e le comunità della Liburnia, Atti Centra za historijska istraži

vanja (= Atti) IX. Rovinj. 1978/1979. 308 1 d.
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L. Margedć, O nekim pitanjima pravnog položaja liburnskih općina u doba principata.

Rad. Zavoda povij. znan. HAZU Zadru. sv. 38/1996, str. 1-12.

coloniae 7
municipia civium Romanorum 
municipia latina 32

39

Ako tomu dodamo još i iberski poluotok i alpsko područje, 
točnije alpski polukrug oko Italije, na kojemu se može ustanoviti istu
pojavu, vidimo da je Saumagne pravo imao kada je u municipijima s
latinskim pravom vidio onaj odlučujući element rimskoga javnog prava 
koji je omogućio municipalizaciju i romanizaciju rimskih provincija (u 
prvom redu) u doba principata.

Pa ipak, u Plinijevu opisu Liburnije ne nalazimo nijednu općinu 
s latinskim pravom!

Kako, dakle, objasniti Plinijevu šutnju o postojanju ius Latii u 
Liburniji?

Po Mommsenu kao što smo vidjeli, ius italicum nekih libum- 
skih općina nije drugo nego commercium latinskoga prava, ili drugim 
riječima “okljašteni” ius Latii. Nezgodna je strana ovog Mommsenova 
prijedloga u tome, što u tom slučaju naziv ius italicum ima dva 
značenja. Zar su doista Rimmljani, koji su upravo u pravu bili 
neusporedivo superiorni svim ostalim antičkim narodima, upotrebljavali 
isti izraz za dva potpuno različita sadržaja?

Ova naša analiza upućuje nas na to da obje teškoće pokušamo 
objasniti jednim rješenjem: ako je neobično da Plinije nije u Liburniji 
spomenuo nijednu općinu s ius Latii i ako je liburnski ius italicum još 
više neobičan pa ga čak ni sam Plinije nigdje drugdje ne spominje, 
nije li najekonomicniie rješenje da je Plinije mislio na ius Latii, a 
napisao ius italic unii

Na taj se način uz minimalnu ispravku jedne riječi u tekstu 
uspješno rješavaju dva ozbiljna i teška problema. Ali treba priznati da 
bismo prihvatili neku drugu tezu, koja bi na ekonomičniji način objas
nila obje zagonetke.

4. Dodajmo ovdje još jednu okolnost. Naime upada u oči da je 
Plinije četiri liburnske općine spomenuo u popisu desete regije Italije. 
To su Alutrenses, Asseriates, Nedinates i Varvari. Kako je došlo do 
toga? Po našem mišljenju, kojeg smo na drugom mjestu podrobnije 
obradili, riječ je o problemima koji su se pojavili pred Plinijem u svezi 
s okolnošću da je Istra priključena Italiji nakon sastavljanja vrela iz 
kojega je Plinije uzeo podatke ovoga dijela svoga rada. To se vidi i po 
nespretnom načinu na koji je on uključio obalne gradove Istre u dese
tu regiju. Jasno da je Plinije na isti način postupio i u unutrašnjosti, 
gdje je iz Ilirika izdvojio one gradove za koje je mislio da su iz Ilirika 
također prebačene u desetu regiju. Svakako je sigurno da je on unu
trašnjost Liburnije slabo poznavao - svakako neusporedivo slabije od 
obalnih gradova Istre. Gdje su se te četiri općine nalazile? Po

16 Podrobnije vidi u n. dj. (bilj. 15). 315 i d. Vidi i naš rad: II ius italicum delle 
comunità liburniche (Plin. Nat hist III. 21. 193), Živa Antika. XXVII. Skopje. 1977. 
401-403.
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L iij o  M a r g e t ić .  O  n e k im  p it a n j im a  p r a v n o g  p o lo ž a j a  l ib u r n s k ih  o p ć in a  u  d o b a  p r in c ip a t a

R a d , Z a v o d a  p o v ij .  z n a n . H A Z U  Z a d r u , s v ,  3 8 /1 9 9 6 .  s t r .  1 - 1 2 .

p r e t e ž i t o m  m iš l j e n j u  a u t o r a  r i j e č  j e  o  o p ć in a m a  iz  j u ž n e  L ib u r n ij e ,  a l i  
im a  i  d r u k č ij ih  m iš l j e n j a .  E v o  k r a t k o g  p r e g le d a :

a )  Alutrenses s u  p o  m n o g im a  s t a n o v n ic i  o p ć in e  Alveria u  j u ž n o j  L ib u r -  
n ij i ,  p o  n e k im a  j e  r i j e č  o  o p ć in i  Alvona ( d a n a s  L a b in ) ,  a  p o  n e k im a

o  o p ć in i  A lu o n , k o j u  P t o lo m e j  s m j e š t a  iz m e đ u  Piquentum ( B u z e t )  i 
AJvone - m o ž d a  n a  m j e s t u  d a n a š n j e g  P ić a n a .1 7

b )  Nedinates s u  p o  p r e t e ž n o m  m iš l j e n j u  s t a n o v n ic i  o p ć in e  Nedinum, 
p r e m d a  im a  i  d r u k č ij ih  m iš l j e n j a .1 8

c )  Varvari b i  b i l i  s t a n o v n ic i  o p ć in e  Varvaria u  j u ž n o j  L ib u r n ij i . 1 9

d )  Asseriates s u  p o  o p ć e m  m iš l j e n j u  s t a n o v n ic i  j u ž n o l ib u r n s k e  o p ć in e  
Asseria.

P r o b le m i s  u b ik a c ij o m  t ih  l ib u r n s k ih  o p ć in a  b i l i  b i  u v e l ik e  
o la k š a n i  k a d  b i  ih  s e  m o g lo  s a  s t a n o v it o m  v j e r o j a t n o š ć u  s m j e s t i t i  n a  
s j e v e r o is t o k u  I s t r e .  U  t o m  b i  s lu č a j u  p a r a le la  s  o b a ln im  o p ć in a m a  I s t r e  
b i la  v r lo  z a d o v o lj a v a j u ć a ,  j e r  b i  p o m ic a n j e  g r a n ic e  I t a l i j e  o d  R iž a n e  n a  
R a š u  m o g lo  t a k o r e ć i  d o k r a j a  o b j a s n it i  u b a c iv a n j e  t ih  o p ć in a  u  d e s e t u  
r e g ij u  I t a l i j e .  A l i  n a ž a lo s t  t o  n i j e  t a k o .  A k o  b is m o  i  p r ih v a t i l i  d a  s u  
Alutrenses s t a n o v n ic i  o p ć in e  Aluon i  t im e  t u  o p ć in e  s m j e s t i l i  u  i s t o č n i 
d io  I s t r e ,  n p r .  u  P ić a n ,  m n o g o  j e  v e ć i  p r o b le m  s  o p ć in o m  Varvari. 
D o d u š e ,  u z  m a lo  d o b r e  v o lj e  m o g lo  b i  s e  i  t o  n e k a k o  r i j e š i t i ,  t a k o  d a  
u  t o j  o p ć in i  v id im o  n a s e l j e  k o j e  b i  le ž a lo  n a  m j e s t u  g d j e  s e  d a n a s  
n a la z i  v in o d o ls k i  B r ib ir :  Varvaria > Barbaria > B r ib ir  č in i  s e

u v j e r l j iv im  o b j a š n j e n j e m  n a z iv a  v in o d o ls k o g  B r ib ir a ,  a  o n  s e  u s t o  d o b r o  
s la ž e  s  p o lo ž a j e m  n a s e l j a  Raparia u  R a v e n s k o g  a n o n im a . A n o n im  j e . 
k a o  š t o  j e  p o z n a t o ,  č e s t o  i s p u š t a o  p r v o  s lo v o  n e k o g  n a s e l j a  p a  b i  R a -  
p a r ij a  b i la  [B] raparia > =  Brabaria > — Barbaria,  a  t o  s e  m o ž e

u s p j e š n o  i  u v j e r l j iv o  p o v e z a t i  s  v in o d o ls k im  B r ib ir o m . T e š k o ć u  k o j a  
p r o iz la z i  iz  o k o ln o s t i  d a  B r ib ir  le ž i  u  V in o d o lu  a  n e  u  I s t r i  d a lo  b i  s e  
m o ž d a  u s p j e š n o  r i j e š i t i  u z  m a lo  k o m b in ir a n j a .  A l i ,  s v i  t i  i  s l ič N i 
p o k u š a j i  p a d a j u  p r e d  n e m o g u ć n o š ć u  d a  s e  p r ip a d n o s t  X . i t a ls k o j  r e g ij i 
o p ć in a  Asseriates i  Nedinates o b j a s n i  " z e m lj o p is n im ”  r a z lo z im a , j e r  t e  
o p ć in e  le ž e  d a le k o  o d  I t a l i j e  u  j u ž n o j  L ib u r n ij i .

I I .

1 .  I  C a č e 2 0  p o z a b a v io  s e  p i t a n j e m  o  k o j e m  o v d j e  r a s p r a v lj a m o . 
S a  z a d o v o lj s t v o m  p r im j e ć u j e m o  d a  j e  o n  p r ih v a t io  m n o g o  n a š ih  
r a š č la m b i  i  r e z u lt a t a .

C a č e  j e  p r ih v a t io  n a š u  t e z u  d a  s e  r i j e č i  quos scrupulosius dice
re non attineat u  P l in i j e v u  p o p is u  o p ć in a  X . i t a ls k e  r e g ij e  t r e b a  
t u m a č it i  k a o  “ o n e  k o j e  n e  t r e b a  p o d r o b n ij e  s p o m in j a t i” .2 1  C a č e 2 2  j e

17 Podrobnije vidi u MARGETIĆ. n. dj. (bilj. 15). 302 i d.
18 Npr. FLUSS. RE XVI. 1935. 2172.
19 Ali vidi i mišljenje G. RADKEA u RE Vili. A 1958. 418.
20 S. ĆAĆE. Broj liburnskih općina i vjerodostojnost Plinija (Nat. hist. 3. 130; 139-141).

Radovi Razdjela povijesnih znanosti Filozofskog fakulteta u Zadru sv. 32(19). Zadar
1993. 1-36.

21 N. dj. 22.
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n a d a lj e  p r ih v a t io  n a š e  s ta ja l iš t e  d a  o p ć in e  Flamonienses Vanlenses i 
Flamonienses Culici (Carici)  n e  t r e b a  p o is to v je ć iv a t i  s  Curictae i  s  Fla- 
nates, t j .  s  o to č n im  o p ć in a m a  n a  o to k u  K r k u . T a k v o  n e p r ih v a t l j iv o  
iz j e d n a č a v a n je  č in e  n p r .  P r e m e r s te in ,  A lfö ld i ,  W ilk e s  i  d r u g i .  N ij e  r i j e č  
s a m o  o  to č n o j  u b ik a c ij i  t ih  o p ć in a  (p r e m d a  j e  i  o n a  v a ž n a ) ,  k o l ik o  o  
i s p r a v n o m  s h v a ć a n ju  s t r u k tu r e  P l in ij e v a  p o p is a .  Č a č e 2 3  s e  s lo ž io  i  s  
n a š im  o b r a z lo ž e n je m  k a k o  j e  d o š lo  d o  to g a  d a  j e  P l in ij e  s p o m e n u te  
l ib u r n s k e  o p ć in e  s p o m e n u o  u  p o p is u  o p ć in a  X . r e g ij e .

J o š  j e  m n o g o  v a ž n ij e  z a  d a lj i  n a p r e d a k  n a š e  r o m a n is t ik e  d a  j e  
Č a č e  p o tp u n o  u s v o j io 2 4  n a š u  t e z u  o  o d lu č u ju ć o j  u lo z i  ius Latii p r i  
m u n ic ip a l iz a c ij i  l ib u r n s k ih  o p ć in a .  D a p a č e ,  Č a č e  j e  tu  t e z u  fo r m u lir a o  
n a  v r lo  r a d ik a la n  n a č i:  z a  ius Latii u  L ib u r n ij i  “ n a tp is n a  e v id e n c ija  j e  
n a jr je č it i j a  i  n a jm a n je  d v o jb e n a ” .2 5  O v o  j e  u to l ik o  v a ž n ij e  š to  o d  n o v i

j ih  A lfö ld i  i  p o  n je m u  W ilk e s  i  d r u g i  u o p ć e  n is u  u z e l i  u  o b z ir  p o s to

ja n je  ius Latii u  L ib u r n ij i ,  a  d r u g i  a u to r i  t e k  p o s v e  m a r g in a ln o .  S  t im  
j e  u  v e z i  i  i s p r a v n o  Č a č e o v o  s ta ja l iš t e  -  u  s k la d u  s  m iš l j e n je m  
M o m m s e n a , V it t ig h o f fa  i td .  d a  s e  ius italicum n e k ih  l ib u r n s k ih  o p ć in a , 
z a b i l j e ž e n  o d  P l in ija ,  n i  u  k o m  s lu č a ju  n e  m o ž e  tu m a č it i  k a o  “ p r a v i”

ius italicum26

2. U  n e k im  s e  b itn im  to č k a m a  r a š č la m b e  i  n je z in ih  r e z u lta ta  
r a z i la z im o  s  Č a č e o m .

P r ij e  s v e g a  j e d a n  j e  o d  n a jv a ž n ij ih  r e z u lta ta  n a š ih  is t r a ž iv a n ja  u  
to m e , š to  s m o  u s p je l i  d o k a z a t i  p o tp u n u  k o m p le m e n ta r n o s t 2 7  p o p is a  
l ib u r n s k ih  o p ć in a  k o je  s u  z a p is a n e  u  X . i t a ls k o j  r e g ij i  u  I I I ,  1 9 ,  1 3 0  
[Alutrenses, Asseriates, Nedinates,  Varvari) s  p o č e tk o m  p o p is a  u  I I I ,  2 1 ,

1 3 9  (Lacienses, Stulpini, Burnistae, Olbonenses)  i  s  I I I ,  2 0 ,  1 4 0

(Alvona, Flanona i td .) .  N a d a lj e ,  u v je r lj iv o  s m o  i  j e d n o s ta v n o  o b ja s n i l i 
k a k o  j e  m o g lo  d o ć i  d o  n e o b ič n e  P l in ij e v e  g r je š k e  d a  č e t ir i

ju ž n o l ib u r n s k e  o p ć in e  k o je  s e  n a la z e  d a le k o  n a  ju g u  L ib u r n ij e  u b a c i  u  
X . i ta ls k u  r e g iju .  U tv r d i l i  s m o  d a  p o p is  iz  I I I ,  2 1 ,  1 3 9  (lus italicum 
habent i td .)  im a  p o s v e  d r u g o  z n a č e n je  o d  o s ta la  d v a  u p r a v o  s p o m e n u ta  
p o p is a .  P o p is  iz  I I I ,  2 1 ,  1 3 9  n ij e  k o m p le m e n ta r a n  s  o s ta la  d v a . D o k  
s p o m e n u ta  d v a  p o p is a  n a b r a ja ju  o p ć in e ,  k o je  s e  n a la z e  u  L ib u r n ij i 
o d n o s n o  o n e  k o je  j e  P l in ij e  p o g r je š n o  u b a c io  u  X . r e g iju ,  d o t le  p o p is

I I I ,  2 1 ,  1 3 9  im a  z a d a ta k  o b a v ij e s t i t i  č i ta t e l ja  o  p o v la š t e n o m  p o lo ž a ju  
n e k ih  l ib u r n s k ih  o p ć in a .  K o n a č n o , o b ja s n i l i  s m o  n a  u v je r lj iv  n a č in , 
k a k o  s u  s e  n e k e  o d  l ib u r n s k ih  o p ć in a  n a v e d e n ih  u  X . r e g ij i  (Alutae, 
Varvarini,  Asseriates) n a š le  u  p o p is u  t ih  p o v la š t e n ih  o p ć in a .

2:2 N. dj. 23.
23 N. dj. 21: “Uz rizik da budem donekle pogrešno shvaćen (? L.M.). ustvrdit ću. skupa s

Margetićem. da je Plinije jednostavno ispustio iz vida oppida u unutrašnjem dijelu 
(južne) Liburnije. Ako se pak ista tri oppida pojavljuju na drugom mjestu zajedno, 
doista je teško govoriti o slučaju”. A na str. 24 Čače dodaje da je “Plinije pogriješio
’planski’, slijedeći sustav odrednica po kojima je sastavljao popise”.

2/1 N. dj. 9.
25 Na i. mj. Usp. i n. dj. 11.
2H Na i. mj.
27 MARGETIĆ. n. dj. (bilj. 15) 307.
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Č a č e  s e  o d  n a š ih  r a šč la m b i o d v o j io 2 8  u to lik o  š to  je  n a  
n e k o lik o  m je s ta  u  sv o je m  r a d u  u s tr a ja o  n a  p o v e z iv a n ju  o p ć in a r a  
Alutrenses s a  č la n o v im a  o p ć in e  Alvona, t j .  Albona (d a n a šn j i L a b in  u  
I s tr i) .

A li , ta k v o m  s e  in te r p r e ta c ijo m  o p ć in a r a  Alutrenses is t i  g r a d  p o

ja v lju je  u  P lin ije v im  k o m p le m e n ta r n im  p o p is im a  d v a  p u ta . je d n o m  u  I I I ,

1 9 , 1 3 0  k a o  Alutrenses, a  d r u g i p u t  u  I I I , 2 1 , 1 4 0  k a o  Alvona. T im e  
s e  o tv a r a ju  v r lo  n e u g o d n i p r o b le m i. N a im e , n a  ta j  n a č in  n e s ta je  k o m

p le m e n ta r n o s t  t ih  d v a ju  p o p is a  p a  s e  n a  n jo j  v iš e  n e  m o ž e  iz v o d it i 
d a ljn je  z a k lju č k e , k o je  o n a  o m o g u ć u je .

O s im  to g a , n e s ta je  z e m ljo p isn a  p o v e z a n o s t  l ib u r n sk ih  o p ć in a  
sp o m e n u tih  u  X . ita lsk o j  r e g ij i .  P o  Č a č e o v o j  in te r p r e ta c ij i  o d  sp o m e n u ta  
č e t ir i  g r a d a  tr i  s e  n a la z e  v r lo  b liz u  je d a n  d r u g o m e , a  č e tv r t i  je  v r lo  
d a le k o . Alutrenses,  Asseriates, Nedinates i  Varvari p o  n a šo j  su  in te r p r e

ta c ij i  b lo k  ju ž n o lib u r n s k ih  o p ć in a  k o je  s e  n a la z e  u  u n u tr a šn jo s t i  L ib u r -  
n ije , p a  o s ta je  sh v a t lj iv a  P lin ije v a  g r je šk a  d a  je  z b o g  p o m a k a  g r a n ic a  
I ta lije  p r e m a  is to k u  m e đ u  g r a d o v e  u  unutrašnjosti X . r e g ije  u b a c io  i 
č e t ir i  g r a d a  u  unutrašnjosti L ib u r n ije . N a p r o t iv . Č a č e o v a  in te r p r e ta c ija  
m e d u  g r a d o v e  u  u n u tr a š n jo s t i  X . r e g ije  u b a c u je  i  je d a n  g r a d  n a  obali. 
t j . Alvonu (L a b in ) .

3 . D o is ta  je  n e o b ič n o  d a  P lin ije  u  L ib u r n ij i  n e  n a v o d i n i je d a n  
g r a d  s  ius Latii. Č a č e  n a la z i o b r a z lo ž e n je  u  to m e  š to  P lin ije  n a v o d n o  
n ije  “ d r ž a o  p o se b n o  v a ž n im  is t ic a t i  o p ć in e  la t in sk o g  p r a v a ’’2 9  je r  b i sv e  
(o s im  o n ih  u  I I I , 2 1 , 1 3 9 )  u  n je g o v o  d o b a  v e ć  u ž iv a le  to  p r a v o . P o  
Č a č e u  je  z a  ius Latii u  L ib u r n ij i  “ n a tp isn a  e v id e n c ija  n a jr je č it ija  i  n a j

m a n je  d v o jb e n a " .3 0  Z a  Aenona b i  ius Latii “ n e d v o jb e n o ”  b io  u tv r đ e n  
o k o  1 6 . g o d . p r . K r . (z b o g  C IL  I I I , 2 9 3 2  u  k o je m  m u n ic ip a ln o  v ije ć e  
p o sv e ć u je  k ip  p a tr o n u  to g a  g r a d a )  a  Arba b i  d o b ila  ta j  p o v la š te n i 
p o lo ž a j  jo š  z a  A u g u s ta  (z b o g  C IL  I I I , 1 0 1 1 7  k o j i  g o v o r i o  g r a d n j i b e

d e m a  i k u la  p o d  A u g u s to m ).

T a k v o  o b r a z lo ž e n je  n ije  p r ih v a t lj iv o . P o s to ja n je  m u n ic ip a ln o g  
v ije ć a  i  g r a d n ja  b e d e m a  n is u  d o k a z  z a  ius Latii.31 U o s ta lo m , ordo s e  
n a la z i u  municipia civium Romanorum i  municipia latina p a  g a  č a k  
n a la z im o  i  u  civitates,  k a o  š to  je  to  d o b r o  o p a z io  B r a u n e r t:  to  je  
m o g a o  b it i  n e  b a š  r ije d a k  p u t  r a z v o ja  n e k e  civitas k o ja  s e  p r ip r e m a  
u z d ig n u t i s e  n a  r a n g  m u n ic ip ija .3 2  I  n a še  je  m iš lje n je  d a  su  Aenona i 
Arba municipia latina,  a li ,  k a k o  P lin ije  šu t i  o  ius Latii u  L ib u r n ij i , to  
sm o  d o  to g a  s ta ja liš ta  d o š li  m u k o tr p n o m  a n a liz o m 3 3  i  u k a z iv a n je m  n a  
o k o ln o s t  d a  Aenona im a  r a z m je r n o  b o g a t i n a tp isn i m a te r ija l s  d o m a ć im  
im e n im a  i  n e r im sk im  o n o m a s t ič k im  fo r m u la m a  š to  s e  m o ž e  n a jje d n o s

ta v n ije  o b ja sn it i  s  ius Latii.34 Š to  s e  p a k  t ič e  m u n ic ip ija  Arba, n a še

28 ČAČE. n. dj. (bilj. 20) 23.
29 N. dj. 12.
30 N. dj. 9.
31 MARGETIĆ. n, dj. (bilj. 15). 321.
32 N. dj. 319.
33 N. dj. 326 i d.
34 N. dj. 329 i d.
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L. Margetić. O nekim pitanjima pravnog položaja liburnskih općina u doba principata.

Rad, Zavoda povij. znan. HAZIJ Zadru. sv. 38/1996. str. l-12.

su raščlmabe35 dovele do rezultata, da je Arba možda već koncem I. 
stoljeća dobila zavidan pravni položaj s ius Latii maius, a da je ranije, 
tj. od Augusta imala položaj municipija s ius Latii minus.

Nije uvjerljiva Čačeova pretpostavka da Plinije nije spomenuo 
ius Latii zato što su u njegovo (Plinijevo) vrijeme svi liburnski oppida 
stekli to pravo.

Ne može se prihvatiti teza da bi Plinije razmišljao na ovaj 
naćin: “U vrelu o Liburniji, koje je preda mnom, spomenut je ius La
tii. Kako znam da sada u Liburniji imaju svi gradovi ius Latii ja ću 
taj podatak brisati iz teksta”. A obratna tvrdnja, tj. da vrelo koje je 
Plinije upotrijebio uopće ne spominje ius Latii, govori mnogo više u 
prilog tezi da ga u vrijeme pisanja toga vrela u Liburniji nije ni bilo.

U svakom slučaju mislimo da ne bi smjelo biti dvojbe da je 
nužno držati se Plinijeva teksta kolikogod je to moguće: Plinije je
naveo samo 7 povlaštenih općina. Ne čini nam se da smo iz njegova
teksta ovlašteni izvući više nego što on kaže, jer III, 21, 139 i III, 21,
140 čine stanovitu cjelinu, to više što se povlaštene općine, spomenute
u III, 21, 139 nedvojbeno odnose na cjelokupnu Liburniju, tj. otočnu,
uz obalu i kontinentalnu.

Iz Plinijeva teksta u III, 21, 140 ne smije se, dakako, zaključiti 
da su tamo spomenuta oppida naprosto municipia civium Romanorum. 
Ali to isto vrijedi i za tvrdnju da ta oppida imaju ius Latii. Upravo 
obratno, za svaki od tih oppida treba zasebno proučiti i učinit vjero
jatnim kojem obliku municipalizacije pripada pojedini oppidum.

A nije sretan ni prijedlog da se povlaštenim općinama iz III,
21, 139 doda “s izvjesnom slobodom" još jednu povlaštenu općinu, 
Nedinum. Time se još više udaljavamo od Plinijeva teksta. Navodno bi 
se na taj način dobila skupina od tri južnoliburnske općine (Asseriates, 
Varvarini, i Nedinates), koje bi dobile svoju povlasticu “ k a s n i j e  
(spac. Čače) od nekih obalnih i otočkih općina”.36 Tom se interpreta
cijom već toliko udaljujemo od Plinijeva teksta, da bismo mogli ustvr
diti da od njega nije ostalo tako reći ništa. Naime, Plinijev tekst 
obavještava nas samo o sedam povlaštenih općina, a kako je očito da 
ga je Plinije sastavio na osnovi vrela koja su mu stajala na raspolaga
nju, nameće se kao neminovan zaključak da u vrijeme, kada je nastalo 
Plinijevo vrelo (ili vrela), drugih povlaštenih općina nije bilo. Ne vidimo 
nikakva opravdana razloga zašto bismo odustali od te poruke Plinijeva 
teksta, koja nas obavještava o situaciji povezanoj s vremenom podjele 
Italije uli regija s pomicanjem granice Italije od Rižane na Rašu. Ako 
tome dodamo vrlo važnu ulogu koju je u to vrijeme imao Agripa kao 
najuži Augustov suradnik i okolnost da se Plinije u svom radu poziva 
upravo na Agripina zemljopisna djela, onda se sve to uklapa na vrlo 
zadovoljavajući način. Vrelo Plinijeva teksta o Liburniji, koje poznaje 
samo sedam povlaštenih oopćina, nastalo^ je dakle stanovito vrijeme 
prije Agripine smrti (12. god. pr. Kr.). Ćaće prigovara da za takvu

35 N. dj. 330.
3H ĆAĆE. n. dj. (bilj. 20) 31.
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L u jo  M argetić , O  n ek im  p itan jim a p ravn og  p o ložaja  lib u rn sk ih  op ćin a  u  d ob a  p rin cip ata

R ad . Z avod a  p ov ij. zn an . H A Z U  Z ad ru . sv . 38 /1996 . str . 1 -12 .

tvrd n ju  n em a “ in d ik acije" .37  N ije  li sam  P lin ijev  tek st v iše  n ego  d ovo lj

n a  in d ik acija?

4 . C ače je  od b acio  n aš p rijed log  d a  se  ius italicum lib u rn sk ih  
grad ova  u  P lin ijevu  tek stu  p rotu m ači k ao  P lin ijev  p rev id . Č ače se  
d od u še složio  s n am a d a  lib u rn sk i ius italicum n ije  on aj “n orm aln i” . 
A li i svak i d ru k čiji p rijed log  ob jašn javan ja  n eob ičn og  “n en orm aln og”  
sad ržaja  ius italicum u  L ib u rn iji p ok azao  se  b ezu sp ješn im . T aj n eob ičn i 
ius italicum sp om in je  sam o P lin ije , i to  sam o u  L ib u rn iji. I  sam  Č ače  
op etovan o  ističe  d a  n e zn a  što  je  ta j ius italicumi n e  p ok u šava  d a  
ga  od gon etn e. T ak o  Č ačeova  k on stru k cija  p ravn og  p o ložaja  op ćin a  u  
L ib u rn iji osta je  n ed orečen om .

5 . D a  p on ovim o:

a) N e zad ovaljava  Č ačeov  p rijed log  d a  se  jed n u  od  četir i lib u rn sk e  
op ćin e (Alutrenses) sp om en u tih  u  k on tin en tlan om  d ije lu  X . reg ije  
Ita lije  izd voji, jer  to  razb ija  b lok  k on tin en ta ln ih  lib u rn sk ih  op ćin a  
k oje  su  i p o  C ačeu  sam o P lin ijevom  grješk om  sp om en u te u  X . ita l

sk oj reg iji. T ak vim  p rijed logom  jed n a  se  op ćin a  p ojav lju je  d va  p u ta  
u  P lin ijev im  k om p lem en tarn im  p op isim a (III, 19 , 130  i III, 21 , 139  
i 140), i to  op ćin a  n a  ob a li [Alvona], a  n e  u  k on tin en ta ln om  d ije lu .

b ) N ije  p rih vatljiv  n i Č ačeov  p rijed log  d a  P lin ije  n ije  sp om en u o ius 
Latii za to  što  su  n avod n o  u  n jegovo  d ob a  već sve  lib u rn sk e op ćin e  
im ale  to  p ravo . S m atram o m n ogo  u vjerljiv ijim  n ašu  tvrd n ju  d a  je  
P lin ije  p op is p ov lašten ih  op ćin a  u  III, 21 , 139  p reu zeo  iz  vrela  k o

jim  se  slu žio  i k oje  p otječe  iz  d ob a  k ad a  je  A grip a  p isao  svoja  
geografsk a  d jela . B ila  b i d o ista  n ep rocjen jiva  šteta  za  isp ravn u  in ter

p retaciju  n e u zeti u  ob zir  jasn u  P lin ijevu  v ijest o  b roju  i vrsti 
p ovlašten ih  op ćin a , a  p ogotovu  “p op rav lja ti”  je  d op u n om  u  Nedinates.

c) N ije  p rih vatljivo  Č ačeovo  od u stajan je  od  b ilo  k ak va  p ok u šaja  
u građ ivan ja  n ek oga  od  sad ržaja  ius italicum (u  ok v iru  
“n en orm aln oga”  ius italicum) u  n ek u  k on cep ciju  vrsti p ov lašten ih  
op ćin a  u  L ib u rn iji. S m atram o d a  n e id e  ovak vo  ob jašn jen je: p o  
P lin iju  p osto je  tr i vrsti p ov lašten ih  op ćin a: 1 ) op ćin e s ius Latii - a li 
ga  P lin ije  n e sp om in je , 2 ) op ćin e s ius italicum - a li n e  zn am o što  
je  to , 3 ) op ćin e s im u n itetom , tj. o slob ađ an jem  od  p reza . N aim e, 
ak o  se  d ržim o P lin ijev ih  v ijesti, on d a  n e m ožem o izb jeći č in jen icu  
d a on  p ozn aje  sam o d v ije  vrsti p ov lašten ih  op ćin a: 1  ) on e s ius 
italicum 2 ) on e s im u n itetom . D ak le , n ije  d op u šten o  stvaran je  trećeg  
p ovlašten og  tip a , ak o  se  želim o d ržati P lin ijeva  tek sta .

d ) Č ače tvrd i d a  n ije  d ovo ljn o  u tem eljen a 39 n aša  teza  d a  je  P lin ije  
m islio  n a  ius Latii a  n ap isao  ius italicum i k ao  osn ovn i razlog  za  
tu  svoju  tvrd n ju  ističe  d a  “n em a in d ik acija”  d a  “ la tin sk i sta tu s 
četir iju  op ćin a  p otječe  iz  sam ih  p očetak a  A u gu stove v lad av in e” . M is

lim o d a  se  n a  ta j p rigovor u vjerljivo  od govorilo  p od  II/3  p a  se  n a  to  
n e b ism o p on ovn o  vraća li. B aratan je  s grešk am a i p rev id im a u  tek

stu  d o ista  n ije  n ajsretn iji n ačin  in terp retiran ja  n ek og  tek sta . A li u

37 N. dj. 9.
38 N. dj. 9. 31.
39 N. dj. 9.
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ovom  konkretnom  slučaju ne vidim o bolje m ogućnosti. V rlo je do

padljiva M om m senova teza po kojoj je liburnski iznim ni i jedinstveni 
ius italicum zapravo po svom  sadržaju ius commercii, neka vrsta  
“okljaštenog" ius Latii. Tako bi naziv liburnskog ius italicum im ao 
svoj posebni sadržaj, koji se u  drugim  područjim a rim ske države 
inače ne pojavljuje. N aziv je po M om m senu nestao u rim skom  pravu  
i ostao u L iburniji kao neki prežitak nakon što je nestao u Italiji 
zbog naglog razvitka m unicipalizacije sjeverne Italije. Ta teza 
odgovarala bi tako reći svim  postulatim a dobro fundirane teze. Ipak  
sm o skeptični da bi P linije pišući u  durgoj polovici I. stoljeća  
zadržao u svom  djelu naziv ius italicum koji je već odavno postao  
zastario i da bi takav ius italicum ostao u rim skoj državi uz 
“norm alni” i dalje paralelno u uporabi. U ostalom , M om m senova ital

ska Bodengemeinschaft koja se nazivala ius italicum trebala bi biti 
ipak tem eljitije utvrđena u vrleim a. B ilo kako bilo, sadržajno se opet 
vraćam o na “okljaštreni” (kako sm o to nazvali) ius Latii. R azlika  
toga i “norm alnog” ius Latii b ila bi u  tom e što u takvim  općinam a  
s “nenorm alnim ” ius italicum odnosno “okljaštrenim ” ius Latii funk

cionari tih  četiriju općina ne bi nakon godinu dana službovanja stje

cali rim sko građansko pravo. U ostalom  takav commercium i n ije 
beznačajno pravo. N jim e se u biti priznaje članovim a takvih općina  
puno kviritsko pravo na zem ljišta na području općine, dakle ono što 
je bilo sadržaj latinskog prava u prethodnom  razdoblju, tj. u  ranijoj 
fazi rim skog prava kada su Latini bili cijenjeni članovi rim ske 
države, koji su, npr. osnivali i posebne latinske kolonije.

U kratko, m islim o da razlika u gledištim a M om m sena  
(commercium) i nas ( ius Latii) i n ije tako velika

n i .

O va naša diskusija nim alo ne um anjuje kvalitet Č ačeova rada. 
O d naših radova objavljenih 1977.40 i 1978./1979.41 proteklo je oko  
14 godina, a da se na našu tem eljitu  i sveobuhvatnu kritiku m nogih  
teza A lföldija i njegovih sljedbenika nitko nije javio diskusijom  o našim  
tezam a kojim a sm o radikalno ukazali na neodrživost tem eljnih postavki 
koje su u nas u novije vrijem e - oko 20 do 30 godina - suvereno  
vladale. N aše dokazivanje o m nogo polaganijoj m unicipalizaciji i rom a- 
nizaciji L iburnije tem eljilo se na ponovnoj analizi vrela, a ono nije bilo  
m oguće bez oštre kritike potpunog prešućivanja odlučujuće uloge ius 
Latii u  doba principata u čitavom  carstvu pa i u  L iburniji. N adam o se 
da se to A lföldijevo prešućivanje neće više pojaviti u  našoj rom anistici - 
a da i ne govorim o o poćrješnom  shvaćanju sadržaja ius italicum koje 
je u  nas zavladalo.

Staloženi, prom išljeni Č ačeov pristup toj problem atici uvelike će 
pom oći daljnjem  istraživanju koje je zašlo u slijepu ulicu djelom ično i 
zbog neprihvatljivog nepoznavanja osnova rim skog javnog prava. D oista,

40 Vidi bUj, 16,
41 Vidi bilj, 15.
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govoriti npr. o centurijaciji u Tarsatici, koja nije bila kolonija, već per- 
grinska općina može samo crassa ignorantia, kako bi to Barada rekao.

Iz Uh i drugih razloga ne možemo dovoljno visoko ocijeniti 
Čačeov rad.

Na kraju neka nam bude dopušteno da ukažemo na još jedan 
aspekt istraživanja problematike rimske Liburnije u doba principata. 
Mislimo na krajnju pragmatičnost rješenja koja su Rimljani primjenjiva
li na čitavom području rimskog carstva, pa i u Liburniji. Nedvojbeno je 
ius Latii bio kudikamo najvažniji oblik postupne municipalizacije i ro- 
manizacije. Ali, daleko od toga da bi taj oblik bio bilo gdje, pa i u 
Liburniji, jedini kojeg su Rimljani poznavali. Uz ius Latii, Rimljani nisu 
poznavali samo kolonije rimskoga i latinskog tipa i municipia civium 
Romanorum. Kontribucija i atribucija bili su obljubljeni načini preko 
kojih su Rimljani organizirali svoju finu mrežu hijerarhijskog stupljeva- 
nja međuovisnosti općina u provincijama,42 a sve u cilju da na što 
ekonomičniji način lakše, bezbolnije, efikasnije i rentabilnije za njih 
ostvare svoju dominaciju. Ne treba zaboraviti ni druge načine, npr. 
dodjelu prava pojedinoj općini da njezini ugledni i bogati pojedinci 
mogu steći rimsko građansko pravo obnošenjem funkcije edila u sujed- 
noj koloniji43 pa zatim centurijaciju nekoga šireg područja kolonije, na 
kojem su odobravali da i dalje djeluje općina koja uopće nema svoj 
teritorij44 jer se nalazi na području kolonije. Uostalom bogati su 
Rimljani često imali veleposjede, na kojima se organiziralo specifične 
zajednice peregrina koje je tako reći nemoguće pribrojiti u “prave” 
općine, ali koje imaju stanovitu svoju samoupravu u sklopu velepos
jeda.

Ukratko, ius Latii ni izdaleka ne može iscrpsti bogati dijapazon 
oblika kojima su se Rimljani služili u provincijama da bi obuhvatili 
stanovništvo organizacijama najrazličitijih tipova. U pojedinim konkret
nim slučajevima vrlo je teško odlučiti se za jedan oblik koji su 
Rimljani primijenili, jer je epigrafički materijal oskudan i jer se pojed
ini elementi iz natpisa mogu interpretirati na više načina. Ali, to još ne 
znači da je dopušteno olako prijeći preko toga izvanredno važnog prob
lema. Treba izabrati, ako ništa drugo, onu soluciju koja je bar donekle 
vjerojatna. “Dostojanstvena” šutnja o tim problemima ne može sakriti 
bespomoćnost u rješavanju. Zbog toga je Cačeov pristup problemu ius 
Latii jedini ispravan: uzeti u obzir dosad ponuđena rješenja, analizirati 
epigrafički materijal i ponuditi novu koncepciju i predložiti je drugim 
autorima na diskusiju. U protivnom upada se u poziciju “podzemnih 
kritičara” kako je to oštro, ali ispravno napisala N. Klaić. Mi bismo 
dodali toj misli još i ovo: “diskusija” koja se sastoji od uopćenih 
razmišljanja, načelnih zakonitosti i neuhvatljivih “misli" u stilu “ne

42 Vidi L. MARGETIĆ. Accenni ai confini auguste! del territorio tcrgestino. Atti X. 
1979./1980. 75-101 s literaturom.

43 N. dj. s literaturom.
44 Vidi L. MARGETIĆ. Res publica NesacUensium. Živa Antika XXXIII. Skopje. 1983. 195 

200.
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s la ž e m o  s e , to  tr e b a  jo š  d a lje  is tr a ž iv a t i"  (? ? )  n ije  n im a lo  k o r is n a . 
Č a č e o v  n a č in  a n a liz ir a n ja  p u t  je  k o j im  b i  tr e b a lo  d a  k r e n u  i  d r u g i.

Lujo Margetić: A L C U N E  Q U E S T I O N I  S U L L A  P O S I Z I O N E  G I U R I D I C A  
D E L L E  C O M U N I T À  L I B U R N I C H E  D U R A N T E  I L  P R I N C I P A T O

R ia s s u n to

L 'a u to r e  p r im a  d i  tu t to  p r e s e n ta  u n  q u a d r o  s u c c in to  d e lle  s u e  
te s i  p r in c ip a li  r ig u a r d a n t i  la  p o s iz io n e  g iu r id ic a  d e lla  c o m u n ità  d e lla  
L ib u r n ia  d u r a n te  i l  p r in c ip a to  e  c o n t in u a  e le n c a n d o  i  p u n t i  s u i  q u a li 
Č a č e  n e l  s u o  s a g g io  (Radovi Fil. fak. Zadar 3 2 , 1 9 9 3 .,  1 -3 6 )  h a  a c c e t

ta to  la  te s i  d e l l’a u to r e :  1 )  l ’ in te r p r e ta z io n e  d e lle  p a r o le  quos scrupu
losius (Plin. Nat. hist. I I I ,  1 9 , 1 3 0 ) , 2 )  i l  p e r c h é  a lc u n e  c o m u n ità  d e lla  
L ib u r n ia  s i  t r o v a n o  n e ll’e le n c o  P lin ia n o  d e lla  c it tà  c o n t in e n ta li  d e l la  X  
r e g io n e  d 'I ta l ia . 3 )  l ’ im p o r ta n z a  d e llo  ius Latii in  L ib u r n ia . L ’a u to r e  p o i 
d is c u te  le  o p in io n i d i  Č a č e  c h e  d iv e r g o n o  d a lle  s u e :  1 )  l ’ id e n t if ic a z io n e  
d i Alutrenses c o n  g l i  a b ita n t i  d e l la  c it tà  d i  Alvona,  2 )  l ’ in te r p r e ta z io n e  
d e l s i le n z io  d i  P lin io  s u llo  ius Latii in  L ib u r n ia , 3 )  la  r in u n c ia  d i  Č a č e  
d i d e f in ir e  i l  c o n c e t to  d e llo  ius italicum.

L ’a u to r e  c o n c lu d e  c h e  i l  s a g g io  d i  Č a č e  è  u n  u t i le  c o n tr ib u to  
a lla  c o n o s c e n z a  d e lla  p o s iz io n e  g iu r id ic a  d e lle  c it tà  d e lla  L ib u r n ia  d u

r a n te  i l  p r in c ip a to .

Lujo Margetić: A S P E C T S  O F  T H E  L E G A L  C O N D I T I O N  O F  L I B U R N I A N  
M U N I C I P A L I T I E S  W I T H I N  P R I N C I P A T E S

S u m m a r y

T h e  a u th o r  in  h is  in tr o d u c t io n  p r e s e n ts  s o m e  b a s ic  th e s is  o f  
h is  v ie w  a b o u t  th e  le g a l  s ta tu s  o f  L ib u r n ia n  m u n ic ip a lit ie s  w ith in  p r in - 
c ip a te s . H e  th e n  r e fe r e s  to  s e v e r a l  p o in ts  in  w h ic h  Č a č e  (  Works by the 
Philosophical Faculty of Zadar 3 2 , 1 9 9 3 , 1 -3 6 )  f in d s  h im s e lf  in  a g r e e

m e n t  w ith  th e  a u th o r s  th e s is :  1 . I n te r p r e ta t io n  o f  th e  w o r d  quos scru
pulosius e tc .  in  Plin. Nat. hist. I l l ,  1 9 , 1 3 0 ;  2 . M o t iv e s  fo r  th e  a p p e a r

a n c e  o f  s o m e  L ib u r n ia n  m u n ic ip a lit ie s  o n  P lin iu s '  l is t  o f  to w n s  in  th e  
in la n d  o f  th e  X . r e g io n  in  I ta ly ;  3 . I m p o r ta n t  r o le  o f  ius Latii in  L i

b u r n ia .

A fte r w a r d s , th e  a u th o r  a n a ly s e s  v ie w p o in ts  o f  Č a č e  w ith  w h ic h  
h e  d o e s  n o t  c o r r e s p o n d :  1 . I d e n t if ic a t io n  o f  Alutrenses =  in h a b ita n ts  o l 
th e  to w n  Alvona\ 2 .  I n te r p r e ta t io n  o f  P lin iu s ’  r e t ic e n c e  o n  ius Latii in  
L ib u r n ia ;  3 . R e c e d in g  fr o m  d e f in in g  ius italicum. v

T h e  a u th o r  c o n c lu d e s  th a t  th e  w o r k  b y  Č a č e  is  a  u s e fu l  c o n tr i

b u t io n  to  th e  e s ta b lis h m e n t  o f  th e  m u n ic ip a lit ie s ’  le g a l  s ta tu s  in  L ib u r

n ia  w ith in  th e  p r in c ip a le .
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